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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

ACCORD DE COOPÉRATION EN MATIÈRE DE TOURISME ENTRE LES 
GOUVERNEMENTS DES ÉTATS-UNIS DU MEXIQUE ET DE LA 
RÉPUBLIQUE HELLÉNIQUE 

Le Gouvernement des États-Unis du Mexique et le Gouvernement de la République 
hellénique (ci-après dénommés « les Parties contractantes »), 

Tenant compte des liens d’amitié qui les unissent, 
Désireux de renforcer leur coopération dans le domaine du tourisme et de contribuer 

à la réalisation des meilleurs résultats possibles, 
Sachant que le tourisme, par sa dynamique socio-culturelle et économique, est un 

moyen exceptionnel pour encourager le développement, la croissance économique, la 
compréhension et les bonnes relations entre les peuples, 

Sont convenus de ce qui suit : 

Article premier 

Les Parties contractantes déploient tous les efforts possibles pour développer le tou-
risme entre les deux pays en utilisant les moyens et les mécanismes à leur disposition et 
appuient la coopération entre leurs agences de tourisme respectives, leurs moyens de 
transport aérien et maritime, organisateurs de croisière et autres organisations actives dans 
le domaine du tourisme. 

Article II 

Dans le cadre de leur législation nationale, les Parties contractantes s’accordent mu-
tuellement et dans la mesure des possibilités toutes les facilités pour accroître et stimuler 
les flux touristiques, en simplifiant et éliminant les procédures et les documents requis. 
Elles accordent également, conformément à leur législation nationale, toute facilité pour 
l’exportation et l’importation d’imprimés touristiques et de matériel publicitaire. 

Article III 

Les Parties contractantes encouragent et facilitent, conformément à leur législation 
respective, l’investissement de capitaux grecs, mexicains ou communs dans leurs secteurs 
touristiques respectifs. 

Article IV 

Les Parties contractantes encouragent les activités destinées à développer le tourisme 
afin d’accroître les échanges et faire connaître l’image de leurs pays respectifs, en partici-
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pant à des évènements touristiques, culturels et sportifs et à l’organisation d’expositions, 
de séminaires, de congrès, de conférences et de foires. 

Article V 

Les Parties contractantes, par le biais de leurs organismes officiels, procèdent, dans 
la mesure des possibilités, à l’échange d’employés et d’experts sur les questions liées au 
tourisme, afin d’être mieux informées sur l’infrastructure touristique des deux pays et 
d’identifier précisément les secteurs qui bénéficieraient de conseils et du transfert de 
technologies. 

Article VI 

1. Les Parties contractantes soutiennent l’échange d’informations techniques et de 
documents d’information entre leurs services et experts respectifs dans les secteurs sui-
vants : 

a) Systèmes et méthodes en vue de la formation d’enseignants et d’instructeurs 
dans le secteur touristique sur des questions techniques et en particulier celles concernant 
l’administration et la gestion d’hôtels; 

b) Indemnités qui seront accordées aux enseignants, instructeurs et élèves dans le 
secteur touristique; 

c) Projets d’études et programmes scolaires pour la formation du personnel qui of-
frira des services touristiques; 

d) Projets d’études et programmes scolaires à utiliser dans les écoles offrant des 
programmes d’études en gestion touristique et hôtelière. 

2. Chaque Partie contractante encourage les élèves et les enseignants des écoles de 
gestion hôtelière et touristiques à tirer parti des bourses offertes par les écoles de tou-
risme, les universités et les centres de formation de l’autre Partie contractante. Elles sou-
tiennent également la coopération entre les professionnels dans les deux pays afin 
d’améliorer le niveau technique dans le secteur touristique et de développer la recherche 
dans ce domaine.  

Article VII 

1. Les Parties contractantes échanges des informations concernant : 
a) Leur potentiel en matière de tourisme et les études réalisées sur le tourisme; 
b) Leur législation en vigueur en ce qui concerne les activités touristiques, ainsi que 

la protection et la conservation de leurs ressources naturelles et culturelles d’intérêt tou-
ristique. 

2. Les Parties contractantes prennent toutes les mesures possibles pour améliorer la 
fiabilité et la comparabilité des données statistiques disponibles dans les deux pays con-
cernant le tourisme. 
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3. Les Parties contractantes considèrent que l’échange d’informations sur le volume 
et les caractéristiques du potentiel réel du marché touristique des deux pays est utile. 

4. Les Parties contractantes conviennent que les critères en matière de compilation 
et de présentation des statistiques du tourisme, domestiques et internationales sont ceux 
établis par l’Organisation mondiale du tourisme. 

Article VIII 

Les Parties contractantes conviennent de renforcer, dans la mesure des possibilités, 
leur coopération dans le cadre de l’Organisation mondiale du tourisme. 

Article IX 

Afin de suivre le développement du présent Accord ainsi que de promouvoir et 
d’évaluer ses résultats, les Parties contractantes établissent un Comité mixte composé 
d’un nombre égal de représentants de chaque pays auquel des représentants du secteur 
touristique privé pourront participer. Il aura pour tâche de contribuer à la réalisation des 
objectifs de l’Accord. 

Le Comité mixte se réunira alternativement dans les deux pays, la fréquence des réu-
nions étant déterminée par le Comité lui-même, afin d’évaluer les mesures mises en place 
en application du présent Accord. 

Article X 

1. Le présent Accord entrera en vigueur à la date à laquelle les Parties contractantes 
se notifient, par la voie diplomatique, l’accomplissement des exigences et procédures re-
quises par leur législation nationale. 

2. Le présent Accord restera en vigueur pendant une période de cinq ans et sera ta-
citement reconduit pour des périodes similaires, à moins que l’une des Parties n’exprime 
son intention de le dénoncer par une notification écrite adressée, par la voie diplomatique, 
à l’autre Partie trois mois avant son expiration. 

3. La dénonciation du présent Accord n’affectera pas le déroulement des pro-
grammes et des projets convenus lorsqu’il était en vigueur, sauf si les Parties conviennent 
du contraire. 

EN FOI DE QUOI, les soussignés, à ce dûment autorisés par leurs Gouvernements 
respectifs, ont signé le présent Accord à Thessalonique, le 15 septembre 1992, en triple 
exemplaire, en langues espagnole, grecque et anglaise, les trois textes faisant également 
foi. 

En cas de divergence sur l’interprétation du présent Accord, les Parties contractantes 
se référeront au texte anglais. 

Le Secrétaire des affaires étrangères des États-Unis du Mexique : 

Le Ministre des affaires étrangères de la République hellénique : 
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